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Magna PT B.V. & Co. KG

Hemann-Hagenmeyer-Ste, 1, 74192 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA
164 44

Delivery no. / Date:
Purch. ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:

7207303/ 28.11.2019

5500043068
27.06.2019

0000008003 —

Order no. / Date: 30022720/ 16.07.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person In charge: Knort, Hr.

Tel. no./Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

A foi51398
Seof{5 0406

Weights (gross/net)
Gross weight  4.237,200 KG Net weight 3.178 KG
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311480 400 PC 3.178 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number:  2510630003Position1
900001  TBA-501494 16 PC 234 KG
Plastic Pallet
800002  TBA-501711 96 PC 826 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
o Sk
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Quantita dichiarata: b
Quantitd eﬁem"’a"
Tipo Imballaggic:
(;zanflté imbaili: # imbatie: ;@
Conformita alle schede d'im
Data conrotie: & f&
Firmz /ﬁ/v\z
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strale 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Dsutschland
www.magna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer:
Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604
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wolB = Exemplar fir Auftmaggeber
rosa = Exgmplar fr-Abseddar
blau = Excmplar [@r Empfinger
grilny= Exemplafl?gr FrachiiOhrer

blanc = Examplalre paur commettant

tosa = Exemplale de Fexpéditeur

biou of Examplaire du destinatairg

verty .L Exemplaira du tmns&nﬂjeur
PR

wit = Exemplaarvoor lasigever

rose__ = Exemplaar vaar afzender

blau” [~ Exemplaar voor geadresseerde
. groen = Examplaar voar venoender

rosa
biu

= Essemplare per mittente
= Essamplare per desiinatario

blanco = Essemplare per committente

verde = Essemnplare per imnsportatere

white = Capy for orderer
pink = Copy for sander

Blue = Copy for consigres

green = Copy for camier

hvifd = Exgmplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsendar

blaa -~ Exemptar for modtager
gréin = Exemptar for befordrer
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Sonstige Vereinbarungen/ Conventions parilculiéres / Speciale overeenkomsten / Convenziani partizolari / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender {(naam, adres, land)
2, Geadrasseerde (naam, adres,
land}
3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
4, Plaats en detum van inonivangst-
neming der goaderen
Plaats
Land
Datum
5. Bilegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nemmer
11. Brulo-gewicht in kg
12. Volume in m?
183. Insiructies afzender (douane- en
andere formalitaiten)
Spaciale voorschriften
14. Remboursement
15, Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Oéavolgende veryoerdes (naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerdar
19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachiprljs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bilkomende Kosten
Verscheidene
Tolaal te betalen
20. Speclale oversankomsien

21. Opgemaakt fe de
22. Handtekening en stempel van de
afzender

23, Handtekaning en stempel van de
vervoerder

24, gntvangst gooderen Datum
e

Handtekenin
geadressearde

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-156 imbegre-~
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten Ingevuld worden door de ver-
voerder.

en stempel van de

* Bij gevaarlijke goederen most in de
laatste regel van de rubrlek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, rummer van hel vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
(S:iiiglr 1(110cumanlatle van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1, Speditore (Noms, Indirizzo,
Nazione)
2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna
dalia marce
Luogo
Nazione
4. Lungo e data del ritire dalla
merce
Luogo
Nazlone
Date
5. Document allegati
6. Masche e numeri
7-Numero dei colli
8. Tipo di imballaggio
9. Designazions ufficiate dl trasporto *
10. Numero stalistica
11. Paso Lordo
12. Cubagglo m3
13. Istruzioni dello speditora
{formalita doganali ed altre)
Disposlzieni spectall
14. Rimborso
15. Prascrizione di affrancazlone
Ferta france
Porto assegnato
16. Trasporiatora {Nome, |ndirizzo,
Nazione})
17. Trasporlatori suceessivi (Nome,
Indirizzo, Nazlone)
18, Riserve ed osservazioni dei
trasportatori

19, Da Pagare: Lo speditore, Monpsta,
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorle
Varie
Totale da pagare
20. Gonvenzioni particolari
21, Redatto a il
22, Firma e timbro dello speditore
23, Firma e {imbre del irasportatore

24, !illcevlmen‘lo merce data
Firm d‘éll'baa'stlnatario

A riempire sulla responsibilita del

speditors 1=15 compreso e 21=22. Le

parti tracciale in grassefio devono
essere rlempite dal frasportatore,

* Per merel peticolose, nell'vitima riga
della rubrica & necessario specificare;
il numero UN, il numero di modello del
faglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merc] di classe 1 e 7: slveda la
go‘;:t;njle{itazlone speclale ADR parte

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender {name, address, country}

2, Consignee {name, address,
couniry)

3. Place of delivery of the goods
Place

Country
4. Place and date of taking over oi
the goods Place
(P}Iacei
ountry
Dats
5, Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8, Method of packing
9, Officlal transport designation *
10. Statistical pumber
11. Gross weight in kg
12, Volume In m?
18. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations
14. Reimbursement
15. Direclions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier {name, address, country}
17. Successive carriers {name,
address, country)
18. Carrier's raservatlons and
vbservations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reducilons
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
20. Spacial agreements
21. Established in ove O
22, Signature and stamp of the sender
23. Sighature and stamp of the carrier
24, Goods received Date
Ol
Signa
consignee
To be complefed on the sender's
rasponsability 1-15 including 2t1+22.
The spaces framed wilh heavy lines
must be filled in by the carrier.

'of the

* In case of dangerous goods mention on
the last line of the column the UM
number, fabel number and Packing
GmuP. Goods from class i and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.
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PANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adresse, land)
2. Modtager {navn, adresse, land)
3. Varens leverlngssied

sted

land
4, Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Maerke og nr,
7. Antal colii
8, Emballeringsmade
9. Officielle godsbetegnelse *
10, Statistik nr.
11, Bruttoveeqt i kg
12, Rurnfang i m*
13. Alsenders instrukifaner {told- og
andre formaliteter) Saarregler
14. Botallng ved leveringen
15, Instruktioner vedrorende
hetalingen for transporten
Franka
Ufranko
18, Transportor (navn, adresse, land)
17, Efterfolgends transporter {navn,
adresse, land)
18, Transportorens forbehold og
bemarkninger
19. At betale af: afsender, mont,
madtager
Pragtomkoslnlnger
Fradrag
Saldo
Tiilaag
Ekstra emkosininger
Diverse
| alt at betale
20. Searllge aftaler
21. Udfeerdiget | den
22, Afsenders underskrift og stempel
23. Transportorens underskritt og
stempel
24, Godset modtaget dato
den

Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1=15 incl. samt 21 og 22 udfmldes
pd afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transportaren.

* Ved farligt gods skal der 1 rubrikkens
sidste Eirae angives: FN-nummet,
Fareseddaimonsternummer og pakke-
giuppe. For gods af klasse 1 og 7 se
szardokumentation ADR de! 5.4.7 1.1,




